Марія Бабченко 

Національний авіаційний університет

м. Київ (Україна)

ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ НІМЕЦЬКИХ НАЦІОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНИХ РЕАЛІЙ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ
Однією з найпоширеніших проблем, з якою часто зустрічається перекладач, є передача на іншу мову слів-реалій. Реалії входять до складу безеквівалентної лексики, але належать до найменш вивчених лінгвістичних одиниць [5, с. 121-128].

Деякі перекладознавці використовують поняття «екзотизм» як абсолютний синонім до терміну «реалії»: «Екзотизмами або словами-реаліями називають такі лексеми у мові, які позначають реалії побуту і суспільного життя, притаманні певному народу, країні, місцевості» [4, с. 181]. Р. Зорівчак називає реалії одними із найнебезпечніших «підводних каменів», які доводиться долати перекладачам, що прагнуть якомога правдивіше, точніше, правильніше передати авторський почерк засобами іншої мови» [1, с. 38].

За класифікацією Л. Бархударова реалії можна перекладати за допомогою таких 5 основних способів: 

1. Транслітерація та транскрипція. Транслітерація – механічна передача тексту й окремих слів, які записані однією графічною системою, засобами іншої графічної системи при другорядній ролі звукової точності, тобто передача однієї писемності літерами іншої [3, с. 576]. Процес виконання перекладу за допомогою транслітерації є легшим за транскрипцію. Транслітерація часто застосовується при складанні бібліографічних покажчиків та створенні каталогів, наприклад, коли потрібно в одній частині каталогу зібрати опис всіх творів вітчизняного автора на іноземних мовах. При перенесенні іноземного слова в український текст, транслітерація використовується рідше, оскільки може спотворювати звуковий образ іншомовної власної назви. 

Транскрипція реалії передбачає механічне перенесення реалії з мови оригіналу (МО) в мову перекладу (МП) графічними засобами останньої із максимальним наближенням до оригінальної форми.

Такі способи перекладу використовуються для передачі іншомовних власних назв, географічних назв та назв компаній, фірм, готелів, газет та журналів: Die Welt – газета “Вельт”, Frankfurter Allgemeine Zeitung – газета «Франкфуртер альгемайне цайтунг», der Stern – газета «Штерн», Volkswagen – автомобільна марка «Фольксваген». 

2. Калькування. Для перекладу мовних одиниць, котрі не мають прямого відповідника в мові, інколи застосовують калькування – копіювання іншомовного слова за допомогою свого, незапозиченого матеріалу, або поморфемний переклад іншомовного слова. Калькування як перекладацький прийом став основою для великого числа різних запозичень, котрі при транскрибуванні не несли б жодних естетичних, смислових або інших міркувань [2, c. 152-153]. Наведемо приклади використання калькування: der Kindergarten – дитячий садок; kreuzer –  крейцер (назва монети); der Geschдftsbank – комерційний банк. 

Варто зазначити, що окрім кальок існують також «напівкальки», коли одна частина слова запозичена, а інша підлягає калькуванню  «das Dritte Reih» – «третій рейх». 

3. Описовий переклад. Цей спосіб перекладу полягає в розкритті значення лексичної одиниці вихідної мови за допомогою словосполучення,  яке адекватно передає зміст цього слова, при цьому опис не повинен бути надто докладним і складним. Наведемо приклади: der gastarbeiter – іноземний робітник, робітник-емігрант, «гостьовий» робітник; der weier Kreis – «білий круг» (в якому розмір квартплати визначається виключно домовласником); der Blaubrier – синій конверт з повідомленням про звільнення; Studienkolleg – державний навчальний заклад, в якому навчаються іноземні студенти, які закінчили на батьківщині гімназію та школу, але не мають права вступати до університетів Німеччини; das Mitbestimmungsrecht – право робітників і службовців брати участь в управлінні підприємством; der Zubringerverkehr – рух транспорту місцевого сполучення, узгоджений з рухом транспорту далекого сполучення. 

4. Наближений переклад. Принцип роботи цього способу полягає в тому, що замість реалії МО перекладач використовує реалію МП, яка характеризується власною національною специфікою, але в той самий час має багато спільного з реалією вихідної мови. Наприклад: der Schnaps – горілка; der Weihnachtsmann – Дід Мороз. Незважаючи на те, що зазначені поняття не є ідентичними, проте вони можуть використовуватись у певних контекстах.

5. Трансформаційний переклад. Користуючись таким способом перекладу, перекладач вдається до перебудови синтаксичної структури речення, лексичних змін з повною заміною значення вихідного слова або одночасно до двох зазначених трансформацій. Наприклад: Produktion von mehr  hochwertigen Konsumgьtern – зростання випуску високоякісних товарів широкого вжитку; in Vorbereitung zur Konferenz – готуючись до конференції; das geistig-kulturelle Leben – духовне та культурне життя. 

На основі викладеного можна зробити висновок, що переклад реалій може здійснюватись за допомогою транскодування, калькування, описового перекладу, наближеного перекладу та трансформаційного перекладу. Проте найбільш  поширеними способами перекладу безеквівалентної лексики є транскодування та описовий переклад. 
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